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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. 11Presidente della Repubblica e auto~
rizzato a ratoificare il Memorandum d'intesa
tra il Governo della Repubblica italiana ed
il Governo degli Stati Uniti d' America
relativo all'accordo suI trasporto aereo del
1970, con scambio di lettere, fatto aRoma
il 27 settembre 1990.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione e d~ta al
Memorandum di cui all'articolo 1 a decor~
rere dalla data della sua entrata in vigore,
prevista dopo 15 giorni dallo scambio di
note che costituinl strumento di ratifica da
parte italiana.

Art. 3.

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli~
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

RELATING TO THE 1970 AIR TRANSPORT SERVICES AGREEMENT

In accordance with the prov1s~ons set forth in Article 11
of the Bilateral Air Transport Agreement, signed in Rome on
June 22, 1970 (hereinafter referred to as "the Agreement"),
with reference to the Agreement, and to Paragraph 7(a) and (b)
of the Memorandum of Understanding, signed in Rome on May 21,
1970 (hereinafter referred to as "the Memorandum") and the
Exchange of Notes of June 22, 1970, the Government of the
Republic of Italy and the Government of the United States of
America have agreed upon the following:

A~COMBINATION SERVICES

1. As of April 1, 1991:

(a) The Government of Italy shall accept the currently
outstanding designation by the United States of an additional
airline to operate combination air services, between Chicago
and the co~terminal points Milan and Rome, with a total of
seven weekly frequencies by aircraft up to and including 300
seats or up to a total of six wee~ly frequencies by aircraft
with more than 300 seats.

The united States shall have the right for one designated
airline from among those authorized in Italy on Route "a" in
the United States Route Schedule to operate beyond Italy to
Zagreb and Dubrovnik. Alternatively, the United States shall
have the right for two designated airlines from among those
authorized in Italy on Route "a" in the united States Route
Schedule to operate beyond Italy, one to Zagreb and the other
to Dubrovnik. The Yugoslavia service may be initiated as early
as October 29, 1990.

(b) The Italian designated airline Alitalia shall have th~
right under the Agreement to operate at two new gateways in the
united States not provided for by the Italian Route Schedule
annexed to the Agreement, with a total of six weekly
frequencies with aircraft having more than 300 seats or with a
total of seven weekly frequencies with aircraft up to and
including 300 seats. Note: The Italian carrier may initiate
this service as early as October 29, 1990, with a maximum of 4
weekly frequencies utilizing any size aircraft. The Italian
carrier also may initiate service as early as October 29, 1990
to the two new beyond points specified in the following
paragraph.

The Italian designated airline Alitalia shall also have the
right to operate, as set out in the Agreement and in the
present MOU, to and from any two points "beyond" any two united
States gateways of their choice (except New York to or from
Toronto), with fifth freedom traffic rights, to be chosen from
among the countries of the Americas, provided that the
aggregate frequencies to each such point shall not exceed the
number of frequencies authorized for new gateway services under
this paragraph l(b) or l(c).
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The Italian designated airline Alitalia shall have the
right to operate four new coterminalized combination air
services with the same aircraft in the territory of the United
states to be chosen among the poin~s set out in the Italian
Route Schedule annexed to the Agreement and the present
paragraph as well as the subsequent paragraph 2(b) and 3(b) of
the present Memorandum of Understanding and may coterminalize
any authorized United States points where service to those
points is operated by code sharing or change of gauge
authorized under the Agreement, the 1970 Exchange of Notes, or
sections Band C of this MOU.

Any modification of the coterminalizations shall be subject
to a 90 days notice.

(c) As of April 1, 1992, the United States and Italian
airlines designated under the preceding paragraphs l(a) and
l(b) shall each have the right to operate seven weekly
frequencies by any type of aircraft.

(d) The authorization to operate via intermediate points
in the Italian Route Schedule B, attached to the Agreement, is
amended to read in pertinent part:

"From Italy via one intermediate point in Canada and via
intermediate points in three countries to be chosen from
(1) France or spain; (2) the united Kingdom; and (3) two
additional European countries to be selected, to:"

Note 4'in the Italian Route Schedule B, attached to the
Agreement, is amended to read:

"Only four intermediate countries may be served at one
time: one point in Canada; and three countries to be
chosen from among (1) either France or Spain; (2) the
United Kingdom; and (3) either~or both of two European
countries to be selected. The two intermediate points in
(3) may be changed on 90 days notice to the Government of
the United states. In addition, only one of the following

~

coterminal combinations, Washington and Los Angeles, or /

Chicago and Los Angeles, or Detroit and San Francisco, may
be served at one time. The selection of one among the
three coterminal combinations and selection between France
or Spain will be made in accordance with the following
procedure: After the initial selection, one substitution
may be made at any time with six months notice through
diplomatic channels. Thereafter, any further substitutions
may be made only at intervals of no less than three years,
upon six months notice through diplomatic channels."

2. As of November 1, 1992:

(a) A fourth united states combination airline, to be
designated, shall have the right, subject to paragraph 5 bel~w_,
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to operate between a new or existing gateway in ~he United
states and the coterminal points Milan and Rome, with a total
of five weekly frequencies with aircra,~~ up to and including
300 seats or with a total of four weekly frequencies by
aircraft with more than 300 seats.

(b) The Italian designated airline shall have the right,
under the Agreement, to operate at two further new gateways in
the territory of the united states, not provided for in the
Italian Route Schedule annexed to the Agreement, with a total
of five weekly freque~cies with aircraft up to and including
300 seats or with a total of four weekly frequencies by
aircraft with more than 300 seats.

(c) As of November 1, 1993, each airline shall have the
right to operate on the routes set out in the preceding
paragraphs 2.(a) and 2(b) a total of seven weekly frequencies by
aircraft up to and including 300 seats or a total of six weekly
frequencies by aircraft with more than 300 seats.

As of November 1, 1994, each airline shall have the right
to increase its own service up to seven weekly frequencies by
any type of aircraft.

3. As of April 1, 1994:

(a) A fifth United states combination airline, to be
designated, shall have the right, subject to paragraph 5 below,
to operate between a new or existing gateway in the United
states, and the coterminal points Milan and Rome, effective if
and at such time as the growth of such traffic for the previous
twelve month period shall have been equal to or greater than
40% of the United states~Italy scheduled passenger traffic
carried in calendar year 1989., In any case such service may
commence not later than April 1, 1996.

For the purpose of the present paragraph traffic data shall
be that provided by the Government of the United states.

Once either criterion has been met, the fifth United states
airline shall have the right to operate the air service with a
total of five weekly frequencies with aircraft up to and
including 300 seats or a total of four weekly frequencies by
aircraft with more than 300 seats.

(b) Effective on the date on which either criterion in the
preceding paragraph 3(a) shall have been satisfied, the Italian
designated airline shall have the right under the Agreement to
operate at one further new gateway in the United States, not
provided for in the Italian Route Schedule annexed to the
Agreement, with a total of four weekly frequencies by a~rcraft
with more than 300 seats or a total of five weekly.frequenqie~
by aircraft up to and including 300 seats.
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(c) Effective one year after the criterion in Article 3(a)
shall have been satisfied, each airline shall have the right to
operate on the routes set out in the preceding paragraphs 3(a)
and 3(b) seven weekly frequencies by aircraft up to and
including 300 seats or six weekly frequencies by aircraft with
more than 300 seats. After one additional year each airline
shall have the right to increase its own service up to seven
weekly frequencies by any type of aircraft.

4. (a) Subject to paragraph 5 below, in exercising its rights
under paragraphs l(a), 2(a), and 3(a) above, the United states
may, on 90 days notice to the Government of Italy, substitute
different points tor the three points selected and designate
different carriers for the three carriers designated pursuant
to those paragraphs.

(b) In exercising its rights under paragraphs l(b), 2(b)
and 3(b) above, Italy may, on 90 days notice to the Government
of the united states, substitute different points for the five
points selected pursuant to those paragraphs.

5. The united states designations under paragraphs l(a), 2(a)
and 3(a) and substitutions under paragraph 4 above, shall be
subject to the limitation ~hat:

(a) Not more than a total of two united states carriers
may be designated at .any one time to serve Boston, New York,
Philadelphia, Baltimore, Los Angeles, San Francisco, Portland,
seattle and San Juan. with regard to United states gateway
points not currently authorized for service by the United
states, not more than one united States carrier may be
designated at anyone time.

(b) With respect to the designation of an additional
carr1er for chicago under paragraph l(a) above, the two
designations of carriers under the May 1970 Memorandum shall
continue in effect. However, should the united states, prior
to April 1, 1998, desire to substitute for service to Chicago
any other carrier or successive carrier for the two carriers
designated under the 1970 Memorandum, it will first consult
with Italy, and any substitution shall be effectuated only
after agreement of the Parties. Subsequent to April 1, 1998,
the united states may substitute the designation of a carrier
or successive carrier for the carriers designated under the
1970 Memorandum on 90 days notice, provided the substitution
does not result in service by more than two carriers between
the Chicago gateway and Italy at anyone time. Notwithstanding
this limitation on substitution of designations for the two
carriers designated under the 1970 Memorandum, the United
States may substitute the designation of another carrier for
the additional carrier designated for Chicago under paragraph
l(a) on 90 days notice.
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B~CODE SHARING

In operating or holding out the authorized services on the
agreed routes, a designated airline of either Party, which
holds appropriate authority to provide such service, may, on
the basis of reciprocity, and subject to the requirements
normally applied to~such agreements, enter into cooperative
marketing arrangements with another airline or airlines which
also holds a~propriate authority, provided that the arrangement
does not include cabotage or revenue pooling.

C~CHANGE OF GAUGE

1. Without prejudice to the position of either side with
respect to the right under the agreement of carriers to change
gauge at points in third countries, the Aeronautical
Authorities of both sides will approve changes of aircraft by
designated airlines of both sides at third country intermediate
points served on the authorized routes, including fifth freedom
traffic rights, subject to the conditions and limitations set
forth in the no~e of June 22, 1970, except that changes to
multiple aircraft shall be permitted if the total capacity of
aircraft operating to the territory of the other Party does not
exceed the capacity of the transatlantic aircraft, provided
that the frequency of service by aircraft to the territory of
the other Party, following such third country intermediate
point change of aircraft, does not exceed for either side in
the aggregate a total of 14 round trips per week.

2. Notwithstanding the conditions and limitations set forth in
the Note of June 22, 1970, changes of aircraft at points within
the territory of the other Party to multiple aircraft destined
to other authorized points in the territory of the other Party
will be approved by the Aeronautical Authorities of the other
Party, provided thut the total utilized capacity of such
multiple aircraft does not exceed the capacity of the
transatlantic aircraft.

D~PRICING

Article 10 of the Agreement shall be replaced by the
following revised Article 10:

"Article 10
Pricing

1. Definitions

For the purpose of this Article:

(a) "Tariff" means the price charged or to be charged by
designated airlines for the international carriage of

~

passengers, baggage or freight (excluding mail), including any
conditions that govern application of the tariff.
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(b) -Hatch" means the right to establish at a~y time,
usi~g expedited procedures, an identical 'or substantially
similar tariff between the same points, on a direct, on line or
interline basis, notwithstanding differences in operational
conditions relating to airports, routing, distance, timing,
connections, aircraft type, aircraft configuration or change of
aircraft;

2. criteria for Approval of Tariffs

(a) The Aeronautical Authorities of each Party shall allow
tariffs to be established by each designated airline taking due
regard of all relevant factors including the interests of
users, the cost of operation, characteristics of product,
reasonable profit and other commercial considerations in the
marketplace.

(b) The Aeronautical Authorities shall give particular
attention to tariffs which may be objectionable because they
are unjustifiably discriminatory, excessively high or
unjustifiably l~.

J. Country of Origin Rule

(a) Each Party, in accordance with the procedures set
forth in paragraph 4, may issue a notice of disapproval for
tariffs which do not meet the criteria set forth in
paragraph 2, with, respect to traffic between the territories of
the Parties where the first point on the itinerary (as
evidenced by the d~erit authorizing transportation by air) is
in its own territory.

(b) Neither Pa~y snall take unilateral action to
disapprove tariffs:of "any designated airline of either Party
with respect to t~tfi~,between the territories of the Parties
where the first point: on the itinerary (as evidenced by the , />:11.:.""",

document authorizing transportation by air) is in.the territ

g- ~",'~ .

of the other Party. X 0 ,'2.'

4. Tariff Filing PrQcedures f-'- 0. ~~ t
~, \~~4L ~,

(a) Each Party may requir~ith its Aeronautical -
Authorities of tariffs for carriage to or from its territory by
designated airlines of both Parties. Filing by the designated
airlines of both Parties may be required to more than 30 days
prior to the proposed date of effectiveness. In individual
cases, a Party may permit filing on shorter notice than it
requires, upon formal request of a designated airline. If a
Party authorizes an airline to implement a tariff on short
notice, the tariff shall become effective on the proposed date
for traffic originating in the territory of that Party. All
tariff filings shall state that 'a comparable filing is being
made with the Aeronautical Authorities of the other Party.
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(b) The Aeronautical Authorities of either Party may
notify "approval of the tariffs directly to the designated
airline. In the case of tariffs for carriage originating in
its territory, a Party shall provide any notice of disapproval
in writing, including reasons for disapproval, to the other
Party, with a simultaneous copy to the Aeronautical Authorities
of the other Party, which copy may be provided directly by the
Aeronautical Authorities of the disapproving Party. Such
disapproval shall be provided not later than 14 days from the
'date of receipt of the tariff proposal. Failing a timely
notification of such disapproval, tariffs shall be deemed to be
approved and will come into effect on the proposed date, unless
the Aeronautical Authorities of the Parties agree otherwise
during consultations as set forth in paragraph (c) below.

(c) within 7 days of receipt of the notice of disapproval,
the Aeronautical Authorities of the receiving Party may request
consultations. Consultations shall commence not more than 10
days from the date of the request, unless otherwise agreed.
Pending any agreement or upon failure to agree, the tariff
shall not be implemented in the territory of the disapproving
Party.

5. Matching

For carriage between the territories of the Parties, and
between the territory of one Party and a third country, the
Aeronautical Authorities of each Party shall permit any
designated airline of the other Party to match any tariff
between the same points. Each Party shall also permit airlines
of third countries to match tariffs for carriage between the
territories of the Parties, subject to reciprocal treatment by
the third country co~cerned.

6. Sales of Tariffs Pending Approval

Pending a decision by the Party in whose territory carriage
originates, airlines may undertake marketing, advertising and
sales at the proposed tariffs for carriage to be commenced on
or after the proposed date of effectiveness, provided that they
are qualified as being "subject to government approvaP'. Under
no circumstances are advertising or sales to be undertaken
prior to filing the proposed tariffs with both Parties."
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This Memorandum of Understanding shall form an integral
part of the Agreement and shall enter into force upon signature.

The revised Article 10 shall enter into force on the 15th
day following the date of the appropriate Exchange of Notes
covering the Italian instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present
Memorandum.

Done in duplicate at Rome, Italy this 21 th day of

september , 19 90

FOR
THE

FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA:

~

Strvi:io del Cor.}en%ic~o Oipl0r:'ali~~
del Traitati e degU AUari

LeglslatiVI
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EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Rome, September 27, 1990

On. Carlo Bernini
Minister
Ministry of Transport

and Civil Aviation
Piazza della Croce Rossa
Rome

Dear Minister Bernini:

I acknowledge receipt of your letter dated September 27,
1990, which reads as follows:

"Dear Ambassador Secchia:

During recent negotiations between our two Governments on
the 1970 Air Transport Agreement, as amended
(hereinafter, the "Agreement"), the Delegations discussed
the definition of the term "tariff" that would appear in
a new Article 10 of the Agreement.

I am writing this letter to confirm my Government's
understanding that for purposes of this Agreement, any
through tariff to be charged for through international
carriage, marketed and sold as such, including through
tariffs constructed using other fare or add~ons for
carriage over international or domestic sectors forming
part of the through international itinerary would be
considered to be "tariffs" within the meaning of Article
10. At the same time, however, combinations of
international fares with domestic or international fares
available for local transportation are not considered to
be international tariffs and, accordingly, would not be
included in the definition of "tariff".
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It is also my Government's understanding that carriers
filing tariffs pursuant to this Agreement shall indicate
when the price does not include applicable commissions.

Sincerely,

/S/ Carlo Bernini
Minister"

I confirm the agreement of the united States Government on
this matter.

Sincerely,

Servizio del Contenzioso t)iplomafico
del TraUan e degli Afiari Legisl~tivi

/\i.7t">.- per ccpia ~ontarmE.
.{,8

@
~'\.

-<1'6-'~

l7~~,. ~ t _ J f"\
" ._~.~ ",.1'

I ~ "P ;:
': \.,'

~,
" "~{""" "7'
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EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

Rome, September 27, 1990

On. Carlo Bernini
Minister
Ministry of Transport

and civil Aviation
Piazza della Croce Rossa
Rome

jJ
LJ.VLfnJ ()U 1

Dear Minister Bernini:
~

I acknowledge receipt of your letter dated September 27, 1990,
which reads as follows:

"Dear Ambassador Secchia:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement
between the Governments of the United States and the Italian
Republic, signed on June 22, 1970, (hereinafter, the
"Agreement") and to recent discussions between our Governments
regarding Article 10 of the Agreement. I have the further
honor to refer to the September 25, 1989 Memorandum of
Understanding between the united States and certain members of
the European civil Aviation Conference (ECAC) concerning
scheduled transatlantic passeRger fares.

I have the honor to propose that in the event that the
September 25, 1989 Memorandum of Understanding or any amendment
or successor understanding on that subject ceases to remain in
force, the Government of the united States of America and the
Government of the Italian Republic shall each continue to give
automatic approval to fares submitted to it which are within
the zones of automatic approval contained in the annexes to the
Memorandum of Understanding most recently in force.

Sincerely,

/S/ Carlo Bernini
Minister"

I confirm the agreement of the united States Government on this
matter.

Sincerely,

Servizio del CO:1~er.=b!o Diplomalico

dei Tran~1i e deg!i Afiari legblativi
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Rome, 27th septembe~ 1990

Your Excellency,

I have the honor to ret'er to the Air

Transport Agreement between the Governments ot'the United States and the

Italian Republ~c, signed on June 22, 1970, (hereinat'ter, the

"Agreement") and to recent discussions between our Governments regarding

Article 10 ot' the Agreement. I have the :furtherhonor to ret'er to the

September 25, 1989 Memorandum ot' Understanding between the United States

and certain members ot' the European Civil Aviation Cont"erence (ECAC)

concerning scheduled transatlantic passenger air t'ares.

I have the honor to propose that, in the event that the

September 25, 1989 Memorandum ot' Understanding or any amendment or

successor understanding on that subject ceases to remain in t'orce, the

Government ot' the Un!ted states ot' America and the Government ot' the

Italian Republic shall each continue to give automatic approval to t'area

H. EXG.Peter SECCHIA

Ambassador of' the

United States ot' America

ROME
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sOOmitted to it which are wi thin the zones of automatic approval

contained in the Annexes to the Memorandum of Understanding most

recently in force.

I would appreciate confirmation that this is also the

understanding of your Government in this matter.

Please accept the Rssuranc~ 0: my highest considerat~cn.

Servizio del Con!~nzic!o Diprom8tico

dei Tr~nati e d<:!g:i Afji;Ti lcgis!3tivi

p'~r co pia conF~inl ~

T?~
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Rome. 27th september 1990

Your Excellency.

during recent negotations between our two

Governments on the 1970 Air Transport Agreement. as amended

(hereinat'ter, the "Agreement"), the delegations discussed the definition

of the term "tariff" that would appear in a new Article 10 of the

Agreement.

I am writing this letter to confirm ~ Government's

understanding that for purposes of this Agreement. any through tarif:fto

be charged for through international carriage. marketed and sold as

such. including thourgh tarif:fs constructed using other l"ares or add~ns

for carriage over international or domestic sectors forming part o:f the

through international itinerary, would be considered to be tltarif:fs"

within the meaning of Article 10. At 'the same time. however.

combinations of international fares with domestic or international fares

available :for local transportation are not considered to be

international tariffs and, accordingly. would not be included in the

definition of "tariff'''.

~.Ex~.Peter SECCHIA

Ambassador of' the

United States of' America

ROME
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It is also my Govsrnment's understanding that carriers

~iling tari~~s pursuant to this Agreement shall indicate when the price

does not include applicable commissions.

I would appreciate co~irmation that this is also the

understanding o~ your Government in this matter.

Please accept the assurance o~ my highest consideration.

NI

Servizio del Contenzioso Oip1ometic:o

dei lrettati e degli Affari Legislativi
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

MEMORANDUM D'INTESA TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA E IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D'AMERICA RELATIVO
ALL'ACCORDO SUL TRASPORTO AEREO DEL 1970.

In conformita aIle disposizioni di cui all'Articolo 11
dell'Accordo Bilaterale suI Trasporto Aereo, firmato aRoma
11 22 glugno 1970 (qui di seguito denominate "l'Accordo"),
In rlferlffiento all'Accordo e ai paragrafi 7 (a) e (b) del
Memorandum d'Intesa flrmato aRoma il 21 maggio 1970 (qui
dl seguIto denomlnato nil Memorandum") nonche alia Scamblo
dl Note del 22 giugno 1970, 11 Governo della Repubblica
Itallana e 11 Governo degli Stati Uniti d'America hanno
concordato quanta segue:

A ~ SERVIZI DI COMBINAZIONE

1. A partlre dal prImo aprlle 1991:

(a) II Governo ItalIano accettera la designazione
attualmente In sospeso ~ da parte degll Statl Unltl dl una
compagnla aerea aggluntlva che effettuI voli combinati tra
ChIcago e 1 puntl terminali in comune ( Mllano e Roma) per
un totale di sette voli settimanali fino a 300 posti,
oppure per un totale dI sel voli settlmanall con oltre 300
postle
Gli Statl Unltl avranno 11 diritto dl far operare una
compagnla desIgnata ~ tra quelle autorlzzate in Italia
sulla Rotta "a" nella Tarella delle Rotte degll Statl UnIti

oltre l'Italla, con destInazIone Zagabrlo e Dubrovnik. In
a]ternatlva, gli Stati Unlti avranno 11 diritto di operare
Que compaqnle aeree designate ~ tra quelle autorlzzate in
Italla sulla Rotta "a" nella Tabella delle Rotte oegli
StaLl UnItl ~ una per ZagabrIa e una per DUDrovnlk. Dettl
VOll per la Ju~oslavla possono Inizlare il 29 ottobre 1990.

(b) La compagnla ltallana deslgnata, l'Alltalla,~avra il
dlrItto ~ al senSl dell'Accordo ~ dl operare In due nuovi
~cal1 negll Statl UnItl non prevlstl dalla Tabella Itallana
delle Rotte allegata all'Accordo, per un totale dl. sei
vail settlmanall con oltre 300 postl 0 01 sette voli
settlffianal1 fIno a 300 ~ posti. II vettore italiano puo
ln1Z1are questo serV1ZIO 11 29 ottobre 1990 con un ffiaSSImo
d1 4 voli sett1manal1 util1zzando aeromobili di qualsiasi
dlmens1one. II 29 ottobre 1990 11 vettore Itallano puo
altresi InlZlare 11 servIzio dt collegamento con I due
puntl dl CUI al paragrafo seguente.
La compagn1a aerea italiana desIgnata, l~Al~talia. avra
altresi 11 dlr~tto dl operare COSl come ~ridlcito-
nell'Accordo e nel presente Memorandum d'Intesa ~ verso e-

da due puntl "oltre" due scali di~ sua scelta negl~' USA
(tranne New York verso 0 da Toronto), sulla base ~er~u1nt~
dIritto della liberta di traffico, da sceg11ere tra i PaeSl
americani, purch~ i voli aggiuntivi per ciascuno dl~qU~~t1_



Atti parlamentari ~ 20 ~ Senato della Repubblica ~ 2994

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI. DOCUMENTI

punti non superino il numero di voli autorizzati per nuovi
scali ai sensi del presente paragrafo 1(b) 0 1(c).
La compagnia italiana designata, l'Alitalia, avra il
diritto di operare quattro nuovi voli combinati con punti
terminali in comune con 10 stesso aeromobile nel territorio
degli USA, da scegliere tra i punti elencatl nella Tabella.
Italiana delle Rotte allegata all'Accordo e nel presente
paragrafo, nonche nei paragrafi seguenti 2(b) e 3(b) del
presente Memorandum d'Intesa, e puo scegliere di avere in
comune puntl terminali autorizzati negli USA dove il
servizio sia operato sulla base di norme in comune 0 del
cambio dl capacita autorizzato al senSl dell'Accordo, dello
ScamblO dl Note del 1970, 0 delle sezioni B e C del
presente Memorandum d'Intesa.

QUdlsiasl modlflcd dei puntl terminali In comune sara
soggetta a un preavvlso di 90 giorn1.

(c\ A partlre dal pr1mo aprile 1991, Ie compagnie aereee
statunltensi e It~llane desIgnate al senSl del precedentl
paragrafl lea) e l(b) avranno 11 diritto di operare sette
VOll settlmanali con qualsisl tlpO dl aeromoblle.
(d) L'autorizzazlone ad operare attraverso punt1 intermedi
nella Tabella ~ delle Rotte (Italia), allegata all'Accordo,
viene modlflcata nel modo seguente:
"Dall'Italia attraverso un punta intermedlo 1n Canada e
attraver50 punti intermedi in tre PaeSl da scegliere tra
(1) FranC1a 0 Spagna; (2) 11 Regno Unlto; (3) due ulteriori
Paesl europel da scegliere, per Ie seguentl destinazioni:"
La Nota 4 nella Taoella Itallana "B" delle Rotte
allegata all'Accordo, Vlene modificata come segue:
"Solo quattro PaeSl lntermedl possono essere servitl
contemporaneamente: un punto in Canada e tre paesi da
scegl1ere tra (1) FranC1a 0 Spagna;. (2) 11 Regno Unito; (3)
uno solo 0 due Paesi europel. I due puntl 1ntermedi In (3)
possono essere cambiati previa notiflca d1 90 g10rnl al
Governo degli Statl Unltl. Inoltre, potra essere servlta
contemporaneamente solo una delle seguentl combinazioni dl
puntl termlnall in comune, Washington e Los Angeles;
Ch!cago e Los Angeles; DetroIt e San FranCIsco. La
selezlone dl una delle tre comblnazlonl e la scelta tra la
FranCIa e la Spagna saranno effettuate conformemente alIa
seguente procedura: dopo la selez10ne iniziale, sara
posslblle effettuare In ogn1 momento una sostituzione
preVIa notlflca scrltta dl sei mesi attraverso 1 canali
dlplomatlcl. In segulto ogn1 ulter10re sostltuzlone sara
effettuata solo ad lntervalli dl non meno di tre annl
prevIa notlflca scrltta attraverso I canal1 d1plomatlci."

2. A partlre dal prImo Novembre 1992:
(a) Una quarta compagnia statunltense da deslgnare ~ per
quanto rlguarda I VOll combinati ~ avra iL diritto~ in
conformlta al seguente paragrafo 5, dl operare tra uno
scalo nuovo 0 gia eSlstente negli Stati Uniti e i punti
terminal1 In comune dl Milano e Roma, per un totale di
cInque Voll settimanali con aeromobili fino a 300 posti, 0
d1 quattro voli settimanali con aeromobili con oltre 300
post i .
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(b) La compagnia designata ita1iana avra il diritto, ai
sensi dell'Accordo, di operare in due nUOV1 scali
aggluntivi nel territorio degli Stati Uniti non previsti
nella Tabella Italiana delle Rotte allegata all'Accordo,
per un totale di cinque voli settimanali con aeromobili
fino a 300 posti, 0 dl quattro VOll settimanal1 con
aeromobili con oltre 300 po~ti.
(c) A partire dal primo novembre 1993, ogn1 compagn1a avra
11 diritto dl operare ~ sulle rotte di cui ai precedenti
paragrafi 2(a} e 2(b) sette voli sett1manall con
aeromobill fIno a 300 posti. 0 sel voli settlmanall con
aeromobi11 con oltre 300 postl.

A partlre dal prImo novembre 1994, ognl compagnla avra 1]
Olrltto 01 lncrementare i1 serV1ZlO fino a sette VOll
settimanali con qualsiasl tlpo di aeromobile.

3. A partlre dal prlmo aprlle 1994:
(a\ Una qUlnta compagnla statunltense da deslgnare ~ per
quanto riguarda ,i VOll combinatl avra 11 Olrltto,
conformemente al seguente paragrafo 5. dl operare tra uno
scalo nuovo 0 gla eSlstente negll Statl Unatl e 1 puntl
terminali in comune di MIlano e Roma, se e quando Ia
crescita del trafflco aereo nel precedente periodo dl
dodici mesi sara sara stata uguale 0 superlore al 40% del
traffico dl passeggeri tra gll Statl Unltl e l'Italia nel
1989. In ognl caso, tale servizlo puo comlnciare non plU
tardl del prImo aprlle 1996. '

Al flnl del presente paragrafo, I datI relatlvl al trafflco
saranno quelli fornltl dal Governo degll Statl Unltl.
Non appena 51 sara veriflcata l'una 0 l'altra condlZ10ne,
la qUlnta compagnia statunitense. avra 11 dlr1tto dl operare
cInque Voll settlmanali con aeromoblll fino a 300 poStl 0
quattro VOll settlmanall con aeromoblll con oltre 300
postl.
(b) A partire dalla data in CUI si Sla verlflcata una
delle due condizionl dl CUl al precedente paragrafo 3 (a),
Ia compagnia ltallana deslgnata avra 11 dlrltto ~ al senSl

dell'Accordo ~ dl operare In un nuovo scalo negll Statl
Unltl non speclflcato nella Tabella Italiana delle Rotte
allegata all'Accordo, per un totale dl quattro vol I
sett1manall con aeromoblle con oltre 300 postl 0 dl cInque
Voll settlmanall COIl aeromob1le flno a 300 POStl.
(c) A partlre da un anno dopo che si sia verlflcata una
delle due condizlonl oi CUI al precedente paragrafo 3 (a),
C1ascuna compagnla avra 11 diritto di operare ~ sulle rotte
specifIcate nel precedent 1 paragrafl 3 (a) e 3 (b) ~ sette
VOll settimanali con aereromobile flno a 300 posti, 0 sel
VOll settlmanall con aeromobile con oltre 300 postl. Dopo
che Sla trascorso un altro anno. Clascuna compagnla avid 11
dIrltto dl Incrementare 11 serVIZlO fIno a sette .VOll
settimanall con qualsiasi tipo di aeromobile.
4. (a) Conformemente al seguente paragrafo 5. esercltand~ 1
propri dirltti al sensi dei paragrafi 1 (a), 2 (a) e 3 (a),
gli Stati Unltl possono ~ previa notiflca dl 90 glorni al
Governo Italiano ~ sostituire i tre scali selezionati con
tre scali differentl e designare vettorl dlversi rlspetto
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al tre vettori
paragrafi.
(b) Esercitando i propri diritti ai sensi
paragrafi 1 (b), 2 (b) e 3 (bl, l'Italla
notifica di 90 giorni al Governo degli
sostitulre 1 cinque scall selezlonati In
suddetti paragrafi con scali dlfferenti.
5. Le designazioni operate- dagli Stati Unitl al senS1 del
paragrafi 1 (a), 2 (a) e 3 (a), nonche Ie sostituzlonl al
sensi del paragrafo 4, saranno soggette alIa 1imitazione
che:
(a) Non potranno eesere designatl contemporaneamente plU dl
due vettori statunltensi per operare su Boston, New York,
Ph1ladelphla, Baltlmora, Los Angeles, San Franclsco,
Portland, Seattle e San Juan. In relazlone agll scali
statunitensl non autorlzzatl attualmente dagll Statl Unltl,
non potra essere deslgnato contemporaneamente piu dl un
vettore statunltense.
(b~ In relazione alIa designazlone di un ulteriore vettore
per Chicago al ~enSl del preceoente paragrafo 1 (a),
resteranno In vigore le due deslgnazionl dl vettori al
senSl del Memorandum 01 maqglo 1970. Tuttavla, qualora gll
Statl Uniti, ~nterlormente al primo aprile 1998,
deslderassero sostltulre 1 due vettorl deslgnatl dal
Memorandum del 1970 con un nuovo vettore per quanto
rlquarda i VOll per Chicago ~ ogn1 eventuale sostituzlone
sara effettuata prev1a consultaz1one con l'Italia e solo su
accordo delle Part1. Pos~er1ormente al pr1mo aprlle 1998,
gll Statl Unlti potranno sostltuire 1 vettorl designati dal
Memorandum del 1970 con un nuovo vettore, previa notlflca
d1 90 giorn1 e purch~ la sostltuz10ne non porti ad avere
p1U d1 due vettor1 operantl contemporaneamente tra 10 scala
01 Chicago e l'ltal1a. Fatta salva questa liroitaz1onealIa
sustituz10ne 0 aIle des1gnaz1on1 del due vettor1 oes1gnat1
dal Memorandum del 1970, gll Stat1 Unlti potranno
sost1tu1re 11 vettore agglunt1vo deslgnato per Ch1caqo a1
senSl del paragrafo 1 (a) con un altro vettore prevla
not1f1ca dl 90 g10rn1.

designati in conformita ai suddetti

dei precedenti
puo previa

Stati Uniti
cOnfOrmlta ai

B~ REGaLE IN COMUNE

Operando 0 offrendo 1 servIZl autor1zzat1 sulle rotte
convenute, una compagn1a designata d1 una delle Partl, che
aobla l'aUtOr1ta dl esercire oetto serVIZlO, puo ~ su base
dl reClprOC1ta ~ e conformemente aIle condizlon1 applicate
normalmente ad accord1 d1 questo tlpO, st1pulare Intese nel
campo del marketlng con un'altra compagn1a 0 compagn1e che
ne abblano ugualmente l'autOrlta, purche l'lntesa non
includa anche il ca~otagglo 0 un fondo comune delle
entrate.

C~ CAMBIa DI CAPACITA'

1. Senza recare pregiudizio alIa poslzione di una delle
Parti rispetto al diritto ~ ai sensi dell'accordo tra i
vettori ~ di cambiare Ia capacita in scali nei Paesi terzi,
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Ie autorita aeronautiche delle Parti approveranno
camblamenti di aeromobili da parte delle compaqnie
designate delle due Parti in scali intermedi in Paesi terzi
servlti sulle rotte autorizzate. incluso il quinto diritto
di liberta di traffico, conformemente aIle condiz1oni e ai
limiti stabiliti nella nota del 22 giugno 1970, fatta salva
la seguente eccezione: saranno permessi cambiamenti ad
aeromob1li mult1pli se la capacitA totale dell'aeromobile
che operi verso il territorio dell'altra Parte non superi
la capacita dell'aeromobile inter continentale , purch~ la
frequenza del servizio da parte dell'aeromobile verso il
terr1torlO dell'altra Parte, a segu1to di detto cambiamento
dl aeromobile nella scalo intermedlo dl un Paese terzo, non
superl per Clascuna delle Partl un totale d1 14 voli andata
e rltorno alIa settimana.
2. Fatte salve Ie condIZ1on1 e 1 llmItl stablllti nella
nota del 22 glugno 1970, Ie sostltuzioni dl aeromobili
negll scali suI territorio del1'altra Parte con aeromoblli
mu~tlpll destnati ad altri scali autorlzzatl suI terrltorio
dell'altra Part~ saranno approvati dalle autorita
aeronautlche dell'altra Parte, purch~ la capacita totale
utillzzata di detti aeomobili multipli non superi la
capaclta degll ae~omob1li intercontinental1.

D~ PREZZI

L'ArtIcolo 10 dell'Accordo sara sOStltU1tO con 11 seguente
Art1colo 10 emendato come segue:

"Artlcolo 10
Prezzl

1. Detlnlz10nl

Al fln1 del presente Artlcolo:
(a) Per "Tarlffa" Sl intende 11 prezzo appllcato
appllcare da parte delle compagnIe designate
trasporto Internazlonale d1 passeggerl, bagagllo 0
(esclusa la posta), 1ncluse tutte Ie condlzioni
regollno l'applicazione della tariffa medeSlma.
(b) Per "Cornpensazlone" si Intende 11 dlritto di stabilire
Ifl ognl momento, usando procedure accelerate, una tariffa
Identica 0 sostanzIalmente slmile tra qli stessi scali,
nonostante Ie dlfferenze nelle condlzlonl operatIve
relatIve a: aeroporti, rotte, distanze, orari, coincidenze,
tlpO 01 aeromoblle, conflgurazl0ne dell'aeromobile 0
camblamento dell'aerornob1le.

o da
per il

merci
che

2. Cr1terI per l'approvazlone delle tarlffe

(a) Le autoritA aeronautlche dl ciascuna £arte
permetteranno aIle compagnIe desIgnate di. stabilire. Ie
tariffe tenendo debito conto d1 tutti 1 fattori rilevanti
iV1 inclus1: gli interessi degll utenti, 11 costo di'
gestione. Ie caratteristiche del prodotto, il profittc
ragionevole e altre considerazioni di mercato.
(b) Le autorita aeronautiche dedicheranno particola(~
attenzione aIle tariffe che possano essere oggetto di,



Atti parlamentari ~ 24 ~ Senato della Repubblica ~ 2994

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

obiezloni perche ingiustificatamente discriminatorie,
eccessivamente alte 0 ingiustificatamente basse.

3. Regola del Paese di origine
(a) Clascuna Parte, in conformita aIle procedure stabilite

nel paragrafo 4, puo notificare la sua disapprovazione
rispetto aIle tariffe che non rispettano 1 criteri di cui
al paragrafo 2, per quanta riguarda il trasporto tra i
territori delle Parti dove il prImo scalo sull'itinerario,
(come eVldenziato dal documento che autorizza il trasporto
VIa aerea), si trova suI proprio terrltorlO.
(b) Nessuna delle due Parti prendera mlsure unllaterali per
dlsapprovare Ie tariffe dl una compagnia designata di una
delle Partl per quanta rlguarda il trasporto tra 1
terrltorl delle Parti dove 11 prImo scalo sull'itinerario,
(cosi come eVldenziato dal documento che autorizza 11
trasporto VIa aerea), Sl trova suI terrltorio dell'altra
Part~.

4. Procedure di presentazlone delle tarlffe

(a) Clascuna Parte puo chledere aIle sue Autorlta
Aeronautiche Ie tariffe per il trasporto verso 0 dal suo
terrltorlO da parte delle compagnIe desIgnate dl entrambe
Ie Parti. La presentazione di dette tariffe puo essere
rlchlesta aIle compagnie aeree delle Partl non piu di 30
glornl prIma della lore entrata in vIgore. In singoli casi,
una Parte puo permettere la presentazIone con un preavviso
plU breve del richiesto, previa formale rJchiesta di una
compagnla designata. Qualora una Parte autorlzzi una
compagnia a mettere in vigore una tarIffa con un breve
preavvlso, la tariffa entrera In vIgore alia data proposta
per quanto- rlguarda il trasporto aereo che ha origine nel
terrltorlo di quella Parte. Nell'amblto della presentazlone
delle tariffe verra specificato che una presentazione
analoga e In corso presso Ie Autorlta Aeronautiche
dell'altra Parte.

(b) Le Autorlta Aeronautlche dl Clascuna Parte possono
nO~[jcare l'approvazione delle tarlffe dlrettamente alIa
compagnla desIgnata. In caso di tarlffe per trasporto
avente orlglne nel proprIo terrltorlo, una Parte
notlflchera per iscritto all'altra Parte la sua eventuale
nota dl rlgetto, speciflcandone 1 motlvl e Invlandone una
copla aIle Autorita Aeronautlche dell'altra Parte; detta
copla puo essere fornita dlrettamente dalle Autorita
Aerondutiche della Parte non consenZlente. Tale nota di
rlgetto sara presentata non plU tardl dl 14 giorn1 a
partlre dalla data dl rIceZIone delle tariffe proposte. In
mancanza di una notifica tempestiva della nota di rigetto,
Ie tarlffe saranno considerate approvate ed entreranno~in
vIgore alIa data proposta, a menD che Ie Autorita
Aeronautlche delle Parti non convengano diversamente
durante Ie consultazioni, c,si come specificate nel
seguente paragrafo (c).

(c)
nota

Entro 7 giorni dalla ricezione della notifica
di rigetto, Ie Autorita Aeronautiche dell~

de:lla
Par::te
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ricevente possono richiedere delle consultazioni. Le
consultazioni cominceranno non oltre 10 giorni dopo la data
di ricezione, salvo diverse accordo. In attesa di un
accordo 0 di fronte aII'imp05s1Q1l1tA di un accordo, la
tariffa non sarA applicata nel territorio della Parte non
consenziente.

5. Armonizzazione

Per il trasporto tra 1 territori delle Part1, e tra 11
territor10 d1 una Parte e un Paese terzo, Ie Autorita
Aeronautiche d1 ciascuna Parte permetteranno alIa compagnia
des1gnatd dell'altra Parte d1 armonlzzare Ie propr1e
tariffe tra gli stessi scali. Ciascuna Parte permetterA
altresi aIle compagnIe del Paes1 terz1 dl armon1zzare Ie
tar1ffe per il trasporto tra i terrItor1 delle Parti, a
condizione di rec1proc1tA di trattamento da parte del Paese
te~zo interessato.

6. EserClZ10 1n att~sa dell'approvazlone delle tar1ffe

In attesa della ~decis10ne della Parte nel territor10 della
quale ha origine il trasporto, Ie compagnIe aeree possono
attuare la commercializzazione, la pubbllCltd e Ie vendite
sulla base delle tariffe proposte per 11 trasporto da
1n1Z1are alIa data proposta per l'entrata In vIgore (0
poster iormente) , p'Jrche abb'tano 1 requls1 t1 per poter
essere "soggette all'approvazione del governo". "In nessun
caso potranno essere attuate la pubbI1Clta 0 Ie vendite
prIma della presentazione delle tarlffe proposte aIle
Part1".

II presenre Memorandum d'Intesa costltuira parte Integrante
dell'Accor~o ed entrera In vIgore all'atto della t1rma.

L'Artl<::010 10 emendato entrera In vIgore 15 glornl dopo 10
ScambIO dl Note, che costltulra strumer,to 01 ratiflca da
parte ItalIana.

IN FEDE DI CHE, 1 sottoscrlttl, debItamente dutorlzzati dal
lore r1spettlvl Governi, hanno fIrmato 11 presente
Memorandum.

FBttO In due cople aRoma il 27 settembre 1990.

PER IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

PER IL GOVERNO DEGLI
STATI UNITI D'AMERICA

CARLO BERNINI PETER SECCHIA
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TRADUZIONE NON UFF!CIALE

Roma, 27 settembre 1990

Ou. Carlo Bernini
Mlnlstro
Ministero del trasportl e
dell'Avlazlone CivIle
PIazza della Croce Rossa
Roma

Caro MIDlstro B~rnlnl,

Ho i'onore 01 accusare ricevuta della Sua lettera datata 27
se~~embre 1990 del seguente tenore:

"Caro Ambasclatore Secchla,
durante recenti negozlatl ~ra I nostrl Governl

relatlvl all'Accbrdo suI Trasporto Aer~o del 1970 nella sua
veste attuale dopo gll emendamen~1 (qUI dl seguito
aenomlnato I'''Accordo"), Ie delegazlOn! hanno dlSCUSSO 1a
deflnIzlone del termlne "tariffa" che sarebbe apparso In un
nuovo ArtIculo 10 dell'Accordo.

Le scrlVO questa le~terd per confermare
l'lntenalmento del mlO GQVerno che ~ al flnl del presente

Accordo ~ ognl tarlffa di transIto appllcata al trasporto
Int~rnazlonale, commerciallzzata e vend uta In quanto tale,
Incluse Ie tarlffe 01 transitu ottenute usando altre
tariff~ 0 cOStl aggiuntlvl dl Lrasporto In settorl
InternaZlonall 0 domesticl facentl parte del settore
InternazJonale d1 translto, verrebbe conSloerata "tariffa"
a1 senSI dell'ArtIcolo 10. Nello stesso tempo. tuttavia, Ie
comblnazlonl dl tariffe internaZlonall con tariffe
domestlChe 0 internazionali dlsponiblli per II trasporto
local~ Don devono essere consIderate tarltfe InternaZlonall
e, pertanto, nOD verrebbero incluse nelia def1nIzlone QJ
"tar J tia" .

E' 1001 tre Intendll'llentodel 1£110 Governo che vector 1
che appllcano tarlffe conforml ai presente Accordo dovranno
1ndlcare Quando 11 prezzo non Include commissIon1
appllC.J.bllJ.

Carlo BernIni"

Ho l'onore d1 cODfermarLe l'assenso de~ IDIO Governo 5U
questo argomento.

Con ossequio,

Peter F. Secchla
Ambasclatore
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TRADUZIONE NON UFFICIALE

Roma, 27 settembre 1990

On. Carlo BernIni
Ministro
Mlnistero del treSportl
e dell'aviazlone civile
Piazza della Croce Rossa
Roma

Caro Mlnlstro Bernini,

Ho l'onore di acc~sare ricevuta della Sua lettera datata 27
settembre 1990 del seguente tenore:

"Caro Ambsclatore' Secchia,
Ho I'onore dl fare rlferimenLo all'Accordo suI

Trasporto Aereo tra 1 Governi deg1l Statl Unltl e della
Repubbllca Itallana, firmato i] 22 glugno 1970 (qui d1
segulto denominato 1'"Accordo")e a1 recentl colloqui tra 1
nostrl Governl in relazione all'Articolo 10 dell'Accordo.
Ho altresi l'onore d1 fare riferlmento ai Memorandum
d'Intesa del 25 settembre 1989 tra qli Statl Unlti e alcuni
m~nlbrl c.elIa Conferenza Europea pcr j'AVJaZ10ne CIvIle
(ECAC) concernente Ie tar1ffe aeree per 1 Voll oltre
oceano.

Ho l'onore di proporre che, nel caso In cui 11
Memorandum d'lntesa del 25 settembre 1989, un suo eventuale
emendamento 0 una successiva intesa su quel soggetto
ceSSlno dl essere in vigore, 11 Governo degll Stati Unitl
d'~fierlca e 11 Governo della Repubbllca Italiana
contHlueldnno ad appl.ovare automatlcameHte je ta.rlfte che
verranno 10ro sottoposte e che rlentrlno nell'amblto
dell'approvazione automatica prevlsta dcll pJU recent.l
Alleqatl a1 Memorandum d'Intesa.

Carlo BERNINI"

Ho I'ouore dl confennart! l'assenso del GoverlJO aegli Statl
Unitl su questo argomento.

Con ossequlo.

Peter F. Secchla.
Ambasclatore
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TRADUZIONE NON UFFI~IALE

Roma, 27 settembre 1990

Eccellenza,
Ho I'onore di fare rlferimento all'Accordo suI

Trasporto Aereo tra i Governl degli Stati Unitl e della
Repubblica Italiana, flrmato 11 22 glugno 1970 (qui dl
sequlto, denominato l'"Accordo") e 0.1recentl colloqui tIa 1
nostrl Governi in relazione all'Artlcolo 10 dell'Accordo.
Hu bi.t-resi l'onor<:: 01 fal~e r1feruuento 0.1 Mt:Jrtol"anaIJI1I

d'Intesa del 25 settembre 1989 tra g11 Statl Uniti e aIcunl
ffiembrl dell a Conferenza Europea per l'Avlazlone CIvlle
(ECAC) concernt:nte le tarlffe aeree per I voli oltre
oCt::ano.

Ho l'onore di proporre che, nel caso In cui 11
Memorandum d'Inte~o. del 25 settembre 1989, un suo eventuale
emendamento 0 una succeSS1va Intesa su quel soggetto
ceSSlno d1 essere In vlgore~ 11 Goyerno degll Statl UnIti
o'Anterlca e 11 Governo della Repubbllca Italiana
contlnueranno ad approvare automatlcamente Ie tarlffe che
verranno lore sottoposte e che rientrino nell'amblto
6ell'approvazlone automatlca prevista dai pl~ recentl
A11egati 0.1Memorandum d'Intesa.

Le sarel grato dl una conlenna che questo e anche
l'intendlmento del Suo Governo sullo. questione succltata.

La prego 01 voler accettare i senS1 della mIa piG
alto conslderazione.

CitrIo BERNINI

S. E. Feter' SECCHIA
Ambasclatore degll
S tat I U111t 1 d' Ante r 1 c a

ftQt!A
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Eccellenza,
durante recenti negoziatl tra 1 nostri Governi

relatlvl all'Accordo suI Trasporto Aereo del 1970 nella sua
ves~e attuale dopo gll emendamentl (quI dl segulto
denomlnato l'"Accordo"), le delegazlonl hanDO dlSr.USSO la
deflnizlone del termlne "tariffa" che sarebbe apparso In un
nuovu Articolo iO oeJl'Accoroo.

L~ scrlVO questa le~terd p~r cunfermare
l'lntenolmento del rulO Governo che ~ itl flnl del prescnte
Accordo ~ ognl tarlffa di transito applicata al trasporto
Interl1azJonal~, comm~rclalizzata e vendut:a IIIquant.o t.ale,
111cluse Ie tarlffe dl transito ottenute usando altre
tailffe 0 costl, aggiuntlvl di trasporto In settori
Internazlonall 0 domestici facentl parte del set tore
InternaZlon~l~ 01 transito, verrehbe consJQerata "tariffa"
al sensi dell'Articolo 10. Nello stesso tempo, tuttavia, Ie
comblnaZlonl d1 tariffe Internazlonajl con tariffe
domestlche 0 internaZlonall disponlblll per 11 trasporto
locale non devono essere consIderate tarlfte Internazlonall
e, pertanto, non verrebbero l~cluse nella deflCJlzlone dl
"tarlffu".

~ IDoltle intendlmento del IDI0 Governo che vettorl
che applLcano tarlffe conforml a1 present~ Accardo dovranno
Indlcare quarH:tO il pl~ezzo non Inej.ude comrClISSlonl
appJ. 1 Caln!1 .

Le sarel grat.o di una conferrna cne quest.o ~ anche
] . Jnten<llmento del Suo Governo su questo at gomento.

La pr~go dl accett.are 1 ~enSl della mla PIU alta
c0T1s1derazlone.

Carlo BERNINI

S.£.Petet SECCHIA
Ambasclatore deqll
Statl UnlLl c'~nerlca

~ 9J.1~


